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kinds of aet ii,"itie...,; arc> d('...,;crihed Cl:' po:,...,;ihk' 111P1 hod()'lo~!Cil 

ing literary pé~s~ag(':-:.. fur PX::llllplf': IllP1J)orizatioll. drarnalization, 

n!:>thod()l()s.::~\', b'11!gU(:'2.:l' lC';:chirl~. 

,wll",rnc'J;, 1 ajli!~. 

rl10deis of explor­
lexical E"XE'I'Cise::;, 

Tour e~t un lieu où :::e rencolltrenT. dans une construc-
Tion spécifique un sa\'oir disciplinaire qui esr destiné ù être Inédiétisé. une 
manière d'Pll"eigner qui inciUi Ips techniques d'e!l':;eignemem du côté de 
renseignant et les proces~us cl'apprent du CÔTé de rapprenant. Le 
rout clans une organisation socio-culn:relle et insritutionnelle, (PAPO et 
BOl'RGAI:\ 1089) Partie de celte définition globale, le présem articie se pro­
pose de contrihuer il la formulation d'une problélnatique de renseignement 
de morceaux de liiLérarure française, il des étudiants ingénieurs hongrois 
avancés, plus parricu!ièremem à des étudiants interprètes-traducteurs de 
rrniversité Technique de Budapest. 

rlle langue étrangère en ranr que telle représente un cas parti cu­
lin" de sél':oir discipiinaire car ce n'e~t pas une Disciplin.e proprement dite 

CLn proglï:illl111e dE' r . l'nais rO'-.lt un ap-

El(.d i<:l r iser des ~~:',·oirs 



142 k ÉLTHES 

s'ensuit que l'introduction en cours de FLE des textes littéraires crée un 
champ d'exploration intermédiaire où se donnent rendez-vous une discipline 
didactisée (la Lit téra ture) voire appliquée à l'enseignement de la langue 
rrançaise et une série d"exercices variés et gradués en ronction de la finalité 
pédagogique et du ni,-eau de motivation du public concerné. 

La sociologie" la sémiotique et aussi la méthodologie ont contribué à 
sortir la littérature du domaine du Style et de l'Esthétique pure. L"œuvre 
littéraire constitue un témoignage social pour la socio-critique. elle peut 
également raire l'objet d'analyses structurales et sémiotiques. Lne œuvre 
littéraiI"e est présentée non pas seulement pour être connue mais pour être 
compI"ise dans la différence à travers l'espace et le temps qui met en évidence 
la structure des textes. L"utilisation des textes littéraires en classe de langue 
enrichit la palette des procédés méthodologiques, :\otre objectif actuel 
n'est pas de nous livrer à un parcours théorique des approches de l'œuvre 
littéraire. L11 survol même superficiel ciu pani-pris théorique n"entrerait 
pas dans le cadre de cette étude qui vise à répondre par l'amrmati,'e à la 
question: est-il possible cl 'eIl:seigner une langue seconde È: trayers des textes 
linéraires 

)''1es réflexions se sont cristallisées autour des points ci-dessous. 

le public concerné 
approche des textes littéraires dans let ll1éthodologie française 

critères du choix des textes 

activités eil classe de FLE 

Le concerné est consTitué d'étudiants non frar.!.copholles cc\.~an-

cés qui fout leu!":) études cl 1l1gfoIll(:ur ki l'lIB à la fornlatÎon 
dïr~t8rprétatioll et de traduction. Ils sont dO!lC si~ués clans un cadre il1stit"L> 
tionnel non philologiquE' ~a lecture CrG-:"uyre::: littéraires en 
cours de langue. L 

ré\"èle particulièrelnent 
111éllloire à court ternlC. autrelllent dit cl'unc 
néIllent des lnfornlatioIlS obtcllues dan.:-:: le bUT de les 

Èl retenir 
refor::'ll nIer 

instantéi-

adéquate dans la langue cible sans la llloindre 1l10clificél"Lion du sens. L'é'LITlé­
lioration du débit de 111éulorisation peut se faire il d"exercices gradués. 
Le temps destiné au filaintien de lïnfornlation saisie change selon la quan­
tité d'inrormations" la difficulté du comenu, ln individuelle des 
étudiants. De courts textes littéraires" par exemple. peuyeIlt tout à rait 
se prêter à un tel excl"cice. :\Iais il existe plusieurs autres racteurs qui se 
conjuguent pour l'introduction de textes littéraires aux cours de FLE. 

Premièrement. l'abondance des morceaux de littérature dans les mét­
hodes de rrançais, l'intérêt des recherches didactiques en France pour le role 
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que joue le travail sur les textes littéraires dans l'enseignement du FLE 
- surtout à partir des années '10 - ont constitué à former l'arrière-plan 
théorique de nos occupations en cours. Cependant ce qui m'a définitivement 
convaincue de l'importance de la présence littéraire dans l'enseignement des 
étudiants interprètes c'est la révélcttion incontestable de leur motivation à 
lire des pages de littérature française en version originale. En l'espace de 
trois ans lors de convé'Isations libres en français en début de cours j'ai pu être 

rérrloin de toute une série de confessions ~littéraires~ sponTanées. En voici 
quelques ·.J'aime les choses de Perec en hongrois et je voudrais 
lire la \:ersion française': 'J~ain1e Rabelais~: ~)',fon livre :3~illtitule 

Les ::\ourrirnres Terrestres cl'André Gide'; '.Je lis Candide cle Voltaire en 
11('11',"":0. 'Le Clézio m'intéresse. car il me Dostoiewski que je con-

aussi l'e=-:isteDT:"~alisrne", etc. 

Le C2S de ces étudiants tr;,lciu(:tE'Urs'-lrltE;n)l-E~t<?S 
l'E'nant en "n ;,r;,·",p et cuhurel leur 

par des difficultés à Il1aÎtriser la 
\Iais cetre n1aîtrise assez acco111plie Chi français, le raIt de 

lire des lextes littéraires en version originale expose 1l1ên1e les 
traducteurs 2: une tâche composite. Toute lecture est plurielle, car la per-

elU contenu se modifie selon les lecteurs. Bref. fjntroduction d\El 
document littéraire dans une da8se de langue fait jaillir cen:aines Péèrticu­
lar'ités de base des cOilditions de réception d'un texte littéraire. Dans le cas 
d'un document linéraire. surtout si c'est un extrait de romail. une première 
compréhension sym:hérique n'aboutir pas véritablement à la compréhension 
du vouloir-dire de l'auteur. Pour la simple raison que l'extrait est enlevé au 
contexte large qu'est le roman où le récit entier. Cette problématique 
de la lecture se complique quand le lecteur est un apprenant d'une langue 
étrangère. Alors que le lecteur français lit un texte littéraire en langue ma tcr­
nelle à partir des compérences linguistiques et communicatives en prévision 
desquelles le texte a été conçu, l'apprenant du français, même avancé - le 
lit pour acquérir ces mêmes compétences en s'appuyant parallèlement sur ce 
qu"il connaît déjà de la langue française. Un certain sentiment d'étrangeté 
que lui donne le FLE, le rend particulièrement attentif à certaines entailles 
textuelles qui peuyem facilement échapper au lecteur 'natif', à des figures 
de style. aux porteurs du registre de langue littéraire. Le manque du vo­
cabulaire n'exclut pas la possibilité de la compréhension globale, mais il 
peut arrêter la continuité du processus de la lecture, la suspendre même 
et ainsi, la lecture peut s'interrompre d'un moment à l'autre. Pour éviter 
cette interruption, la préparation lexicale devrait être effectuée à l'avance, 
sauf pour les cas où c'est en cours de FLE que l'étudiant rencontre pour 
la première fois le texte en question. Dans ce cas, l'explication des lexies 
inconnues incombe au professeur. 
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1. Approche des textes littéraires dans la didactique du FLE 

L·utilisation de textes littéraires dans renseignement du FLE sïnscrit clans 
la tradition de la didactique du français langue étrangère clont les principales 
tendances persistent. sïnterpénètrent dans la pratique sc renouyellent et :,e 
complètent par les démarche~ pédagogiques incli\"idueilernent élaborées. 

Le texte littéraire occupe une place jamai~ refu~ée clans les différen­
tes méthodes de FLE. depuis ràge classique de l"enseignelllellt du français 
langue étrangère il travers le fameux CUII!""; de ct de civilisation 
fmnçai"e par G. ).Iauger jusqu·aux métho(les plu." récentes. Il nous sum, de 
citer à titre cl"exemple Le ::\ou\"eau Sans Fromiércs III: où les 20 morceaux 
de littérature fOllt partie intégrante de hi Strnctll1"C thématique du manuel 
et leur utilisation en COU1"S se fait selon des procéclnrcs trè~ cliH'l"sCS décrites 
dall5 les indications pédagogiques (lCCOIl1péignant :cxte. cOIllparé à 
l"allglais où il n \" il seule unité COll-

sacrée à la lcctlll'f' lirrèraire. 
Le;.; troi::; Ci 11X-

se raIllent' Toute ::;Ollt 

1. 1 SelOll 1" . la 
langue. varticulièrelllcnt 1<, \"o(,étlnll<t:re. la :..;yntLtXe. t'Il clcycnanr un 

instrunH:n~ de . ou cl 
LHDzl. 19091 

3. ') La troi:sit-r!.lc 
(!uis antérieur 
litTéraire Li 

tion:-: dt, la 
19ï9i 4.) 

(OI1sidèIt' le dO('UIllCIH lirf('-raire ('OIEIllC clO(llll:..t'ili (lUi bell­
tique. un texte pal'rni cfaurrc:--: qu Il (,011Yiel~t de: li.n- 1'12 fUllCTioll d('~ 

norIues atiye::: qtH? lU1 ét:-::SigIlE" lti r~ÜTllre hl cnltllu­
par l"èrudiallï eT (k> ;::on arritllde 11!.Jiyi(L1C'lle na1' I,'LVl)()rt <tU:< 

différents a~peCTS du texte lirrérairt". 

Ces clifféren r e" 
pratique de 

de 
~ou:-; IOI1IH: d"lCtiYltès 

et les varient en fonctl0!1 de t'roj:) faCCC 'JLS prl11clpaux COlllpte t('l1U du fait 
que les textes choisis pcuycnt :;(' lirt' ,'i lliyeaux. Les trois facteurs 
en question déterluinant le::; tYPt"':) d"exercice:; ill:;tédlés Ù partir de [clou tel 
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texte som les SUlvants. 1.) le nn-eau de difficulté du texte traité (lexique. 
~ynt axe. grammaIre. message de l"écrivain ... 2.) l'objectir pédagogique 
(enrichissement du \'ocabulaire, mémorisation. dramatisation, simulation 3.) 
le de mori,-ation du public qui peut s'arrêter à une simple analyse 
textuelle et lexicale mais aus5i produire des intéressants et dignes 
(l'atTention sur l'écrivaiIl ou sur l"o:-uvre entier dans lequel se troui,'e rextrait 

dest iné à la lecture. 

2. Sur quels critères le choix des textes s'est-il appuyé? 

T'onT exrr("~lt liTtéraire utilisé c'n cours en vue de la lecTnrp fonctionne en tant 
tous les 

"TC.) de la 
pragnléltlCple. c1..11-

choix des textes est une des tâches prin10rcliales de 

de réalis(or une sOl'Te de entre- plusieurs 
crIteres en as~urant une diversification des diffic1-11tés stylistiques, lexicales. 
stru('turale~ des thèrnes traités et du caractère narratif. descriptif~ dialogi­
qne. eTC. dc:-) textes pour éU11cner les étudiants à une progression. Les textes 
sélectÎonn6s onr f~té clas~ifiés selon une thén1atique correspondaEt d'une 

l,an aux de convers?ltion qui figurent à l"examen d'État de langue 
Il,illçal~e ci'autre parr li l"intérêt des étudiants pour des thème-s 

onr d'outres types de documents que littéraires 
. la presse. chapirres de manuels de 

ci -\" i lis a t i021. 

Le,.: le-ctlUf"S de documents provenant de sources cli\-erses 
prouyent que le texte littéraire en tant que tel est irremplaçable dans un 
projet cl"apprentissage linguistique il un niveau avancé. car les morceaux de 
littérature offrent une infinie palette de sujets capables de susciter à la rois 
la lecture. la communication et la production écrite. Lors de l'exploitation 
des te-xtes littéraires en cours de FLE. l'objectif principal est de- cerner les 
enchaînements du discours. le déroulement de la pensée, les figures de style. 
aussi bien que la logique de l'imaginaire, les marques de subjectivité. 

Voilà quelques thèmes autour desquels les textes enseignés peuvent êt­
re regro1lpés. La plupart d'entre eux. accompagnés d'exercices d'acquisition 
et cl"acti"ités complémentaires. ont été publiés aussi sous rorme d'un petit 

manuel paru à rl.:TB. (ÉLTHES. 1995). Compte tenu de mes expériences 
acquises depuis quelques années en cours de FLE dans des groupes avancés, 
ce recueil propose la lecture d'extraits littéraires de longueur et de difficultés 
différentes. L'ou n'age rournit en même temps à nos étudiants un matériel 

complémentaire ,'isant la préparation à l'Examen d'État en langue rrançaise 
de niveau moyen et supérieur. 
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1 
Sujet de conversation 

1 
Nom d'écrivain 

1 
Titre de l'ouvrage 

famille, conflit entre les 

1 

Jean-Louis Curtis 

1 

La Parade 
générations 
transports urbains 

1 

Bernard Dadié 

1 

1...: n .:\ègre à Paris Présence 
1 Africaine 
1 

voyages, mouvement dans 

1 

:VIichel Butor 

• 

L'Emploi du Temps 

1 

l'espace :Vlarcel Proust ,\ l'Ombre des Jeunes Filles en 

1 
Fleurs 

maladie, souffrance 

1 

J-:vl-G Le Clézio 

1 

La fièvre (Le jou r où 

1 
Beaumont ... ) 

architecture. intérieur 

1 

Honoré de Balzac 

1 

Eugénie Grandet 
:VIarcel Proust A l'Ombre des Jeunes Filles en 

1 i Fleurs 
apparence phYSIque, mode (.ustase Flaubert 
critique d'art, l'œuHe d'art Honoré de Balzac Le Chef d'Oeuvre Inconnu ! 
l'acte criminel André Gide 

Les extraits utilisés en cours. reflètent bien attachée à 
l'exploitation du vocabulaire et le souci cl,o sélectiollllé'l' les textes destinés 
à la lecture en relation avec un centre d'intérêt thématique. La lecture en 
groupe aboutit à une '.Taie pluralité de lectures qui se donnant 
ainsi à chacun l'occasion cle s'approp!'ier la rhétoricl':e lenorale de l'autre 
tout en évaluant la sienne. 

La di\"erslté thénlatique des textes n"elllpêche pas de disl:erner cer­
tains traits caractéristiques qui les sous-tendent. Les étudianTS eux-Inênles 
ont abouti à la formUlation de quelques aspects du texte littéraire qui leur 
paraissent révélateurs surtout par rapport aux textes de spécialité qu'ils 
}jsent régulièrernent en hongrois et souvent aussi en ii'lH\:a.l~. 
de leur opinion. 

Voici l'essentiel 

'En lisant un texte littéraire ce n 'est pas la dec' 
mots qU'i aitiTe l'attention mais la beauté esthétiqu.e oJjerte pal' le 
langage. Le lectem' aboutit à la vraie compréhension du contenu 
.souvent en réinterprétant les éléments stylistiques di.spersés dans 
le texte.' 

L'intérêt des étudiants pour la lecture des morceaux de littérature en­
courage toute tentative d'activités littéraires, En même temps je me suis 
tenue dans la mesure du possible à ce que ces activités soient conçues 
de manière à ce qu'elles s'intègrent à l'objectif général pédagogique de 
l'ensemble du programme des cours de langue. 
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3. Quelques activités en cours de FLE 

3.1. Travail lexical a·uto1/.7' des textes 

Tout exerCIce de \'ocabulaire est précédé d'une lecture expressive excepté le 
cas où la ler'lure se rair à l"ayance. indi';iduellement. Lors d'une première 
rencontrE' avec le [eXi(' les apprenants sont priés de souligner les mots qui 
ne leur sont pas fanliliers. La sémanrisariol1 lnonolingue des nouvelles ex­
pressions nE' comporte en règle générale que des mOlS supposés connus du 
public. L'emploi d'un métalangagE' permet d'exciure la langue maternelle. 

Le de regl'oupemeIH [hématique des mots repérés dans un 
extrait littérairt: s'avère un exercice qui plus de créativiré. (:;est aux 
éTudiants (l'effecTuer les regroupenlenrs lexicaux et ensuite. en mettant le 
reXie de côté. IF conTenu en se fondant sur leurs lexiques 

à pérrl!" du texte ou de construire des textes similaires fabriqués 
a';ec les 11107 s regroupés. 

clans le texte de .Jean Ca::rol sur les grands magasins les 
éTudiants sont invités à faire la distinction e:1tre les expressions qui con­
cernent l"attitude des gens la période des soldes, la qualité des 
produits. les mO\l\-emél}iS dans l'espace. Le lexique 2C"q1lis leur permettra 
dE' les coutumes des acheteurs en France en y ajoutant celles des 
Hongrois. 

Le cuntrôle de l'acquis peur se raire sous rorme de tests à choix mul­
tiples et de texte" lacunaires. Ces derniers sont produits à parëir des 
extraits lus en cours pendant le semestre. L "insertion des trous dans les 
textes connus incite 1(-'5 apprenr,nrs ii mettre dans les passages vides des 
mots uTilisé~ par l"écriyain. 

4. Activités menées sur l'oral 

Dans le contexte pédagogique ci-dessus présenté. les textes littéraires ne sont 
pas analysés en premier lieu en tant qu'objet esthétique. Ils ronctionnent 
plutôt soit comme tremplin pour une conversation guidée, soit comme point 
de départ pour aborder des problèmes de civilisation rrançaise ou de culture 
comparée. Le réemploi du lexique acquis dans des situations simulées et dans 
des jeux de rôle exige de la créativité. Pour un extrait de roman l'étudiant 
peut imaginer un 'avant' ou un 'après'. substituer d'autres personnages en 
inventant des situations similaires dans des contextes différents. Lors de 
l'adaptation orale d'un document littéraire écrit se dégagent trois solutions 
typiques. 

1. 2vlémorisation / reproduction partielle ou intégrale du texte. En ce 
cas l'étudiant qui parle s'identifie complètement au :';arrateuL le texte 
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imprimé est repris de mémoire, par conséquent il 11 'y a pas de distance 
textuelle entre récrit et l'oraL 

:2_ Réemploi des mots et des tournures relevés par les étudiants clans un 
discours improvisé_ Pendant cette activité créative quelques entailles 
du text(O original sont placées dans un autre registre de langue difi'éreIlt 
de celui du littéraire_ 

3_ Commentaires de textes dans une conversation libre ou dans un débat 
simulé_ Dan" ce cas-là les éléments du texte apparaissent comme des 
citations pour renforcer ou afi'aiblir une argumentatiolL 

La dnlHlatisation de passages descriptifs ainsi que l'inverse_ c-est-à-dire 
la reprise d'un dialogue sou~ forme de récit cohérent incite les apprenants 
à changer de types de segmentation, de découpages et (l'articulations du 
discours, 

Il éilTl\"C trè~ souvent que les différenTes aCTi\"ltés SÏlltf'grent de façon 
Cranthllt plus que les textes peUY~::Ilt se lire a plusiellr~ IÙ\"t:'aux. 

5. Exernples 

1. Cn 
clralll Ct t i:-;a t ÎUIl. 

ïlOIl :--::11l' le I()llctiollIlClnent 

de C;idt"'. 
rCCcIltUl'C. 

:2, :\Ll'ce! Proll~t: il 'Ombre du JCIL1!t.' Fill" 

bk~ cl 'ell proposer leurs lIlrerprer a.t l 'll lJ,S 
globale, 

('onche:-:; p.('. 

le, r lOIl 

, 
UE (lUCUlllellT 

Fré1.11CF' du rcxrc 

icxrraiTi 

:-;e COIlCC'lltrélllt sur 1111e 

sur ic 
Quelques ci-dessous citées suffisenT pour lllolltrer 
qu'ils ont réussi ::;éUSlr lC'~ caractéristiques de de 
P='oust d'après l'extrait. 

onses: k" J!a7!,'agu 
,~ionni.)tc.:: l'F:cou,le du 

,..:ont C07r?1f! ( 

dt:;; /u 
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on a de VOIT nne saite de photos - les c01LÏeuTs Bont nn-

® Les a]lprellallt~ poursuivent leur travail en regroupant par clo-
lll,tillf'~ r héma r iques les mots on expressions repérés clans le texte. 

Relldre ks 61t'H's sensibles il des de st y le. il la richesse du vo­
cabulaire. au:< lllc~~ages indirects crun texte. relIe est la démarche. 
an10rce(' (t':('(> l'oh::.;er·:arioll de quelques structures syntâxiques que 

IlOU:-': 

des 1110t5. ;) dOIllaines ont été dis-
Ill()nyel11Cllr~ du tTRIl1. 2. j les CIrconSTances Cin "\;oyage. :3.) 

du p(l::~(lge. -1. récouleIl1enr du renlps. :). J les :3PIlrirrlenrs 

conSCIence 

cond nire 

:-:11:r: 

()h~er\'a t: iO:!lS de~ erl:diants ~)ell ',"'enT etre par 
de l(~X [CS 

heau-
Il18IS eIl réSU111f'. !p groupe a 

.son bref rornnlel1raire. 
7lT(j7'7.'()Jrl'7iJe~1t iCi mOIl­

if jJa!V(lgE perçu ]I!!T III 

d croire qlle 

d i"in.., e l'ho Il (Ùu?..; ce pa 1) ::,ag ( 
d'ff1fC belle !)(lJj3a li li ( ont puur 

le l.'laTT'l1fc nT c.:;t l1:f. Le 
dC3 urC3 eT 

du NarrateiLT. 

Approfondir le" cclIlnais:::ances lexicales. lirréraires. cultul'eiles des étu­
dianTS. If's aIllcner cl Elé1nipnlel' pIns aisénlent les structures sy!ltélxiques. 
il lire et ,\ comprendre plus facilement le langage littéraire. il. réemployer 
créati\ï"ment soit le cadre de la situation conçu clans le texte. soit le5 mots 
qui y sont 1ltilisé~. faire décolliTir aux étudiants le plaisir de jouer a\'ec les 
mors et avec un sryle nuancé. dé\"elopper leur mémoire tels wnt approx­
imatin··menr nos principaux objectifs pédagogiques lors de l'utilisation de 
tout morceau de littérature en cours de FLE. 
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